
 
  

《中国传统色》：从古籍中走来的色彩密码

翻开《中国传统色》，你看到的不只是颜色名称，而是一整套关于东方审美的语言系统。这本书以明
代《天工开物》、清代《清宫词》等典籍为蓝本，将散落于古诗文、书画、器物中的色彩命名重新梳
理，还原出“月白”“天缥”“雨过天青”这些带着诗意与温度的色名。它们不是现代色卡上的数字
代码，而是古人对自然现象的凝练感知——比如“青金”，原指青金石研磨后的蓝色，后来成为宫廷
织物的专属色调。这种色彩体系背后，是农耕文明对四季流转、天地节气的细腻观察。

色名背后的自然哲学

中国传统色的命名逻辑，往往源于自然物象。如“缃叶”取自初生桑叶的嫩黄，“藕丝”则来自莲藕
内部纤维的浅粉白色。这些名字不只描述颜色，更暗含时间与生长周期的意味。在宋代绘画中，“远
山黛”常用于描绘山水间的薄雾层叠，其色阶由深至浅，恰似晨雾消散时山峦轮廓的渐变。相比之下
，现代工业色卡中的“浅灰蓝”或“天蓝色”仅提供数值参考，缺乏文化语境。因此，《中国传统色
》的价值，不仅在于提供一组颜色名称，更在于重建一种与自然对话的视觉语言。

实际应用中的常见误区

许多人误以为《中国传统色》只是艺术创作的灵感来源，实则它在服饰设计、室内装修、品牌视觉等
领域已有广泛应用。但使用时容易陷入两个误区：一是盲目追求“古风感”，把“檀棕”用在现代极
简空间里，反而造成视觉杂乱；二是混淆同名异色，例如“霁红”在明代官窑中是浓艳的朱红，而清
代后期的“霁红”因釉料变化趋于暗沉。真正理解这些色名，需结合历史背景与材质特性。比如“石
绿”在矿物颜料中分深浅两层，画山水时若不分用，画面层次会失真。

不同版本差异与选择建议

市面上《中国传统色》有多个版本，主要区别在于配色还原度与文献依据。部分版本依赖现代摄影采
样，导致“碧玺”色偏冷调，而原版应带暖光；另一些版本则过度美化，将“鸦青”渲染成近乎黑色
的深蓝，偏离了实际文物中的灰青质感。若用于专业设计，建议优先选择附有原始文献出处与色谱对
照表的版本。此外，纸质书的印刷油墨也影响观感，有些版本采用四色印刷，虽能呈现丰富层次，但
成本较高，适合收藏；平装版则更适合日常翻阅。

如何让传统色融入当代生活

不必刻意复古，传统色的精髓在于“意象传递”。比如用“秋香”作厨房墙面，既呼应食物的温润质
感，又避免过于刺眼；“竹青”搭配原木家具，可营造静谧的阅读角落。关键在于理解每种颜色所承
载的情绪——“雪青”象征清冷高洁，适合书房；“桃红”则带有春日生机，可用于儿童房点缀。当
色彩不再只是装饰，而成为情绪与记忆的载体，传统色才真正活了起来。

> 常见问题

> 问：《中国传统色》里的“天水碧”和“青绿”是一回事吗？

> 答：不是。天水碧是唐代流行的淡青绿色，偏蓝调，多用于丝绸；青绿则是山水画中常见的浓重绿色
系，源自石绿矿物。
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> 问：如何判断一个颜色是否属于“中国传统色”？

> 答：若该色名最早见于古代文献、诗词或工艺记载，并有明确物象对应（如“胭脂”源自石榴籽），
即可视为传统色范畴。
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